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1 | Roadmap

• The semantics of perspective-oriented locatives

• Kiowa examples from text and elicitation

• spatial perspective taking

• extends to scalar comparative use

• extends to temporal use

• temporal use oriented to past or future

1 Introduction

2 | Kiowa language overview

Cáuij`̄o
¯
gà [kÓj.tǫ̀:.gjæ̀] Kiowa | kio | Kiowa-Tanoan | KS/CO/OK/TX→ OK Glossing mainly

follows Leipzig

Rules, except at

places noted. The

Kiowa Tribe has

not yet adopted

an orthography;

I employ Parker

McKenzie’s

orthography and

glossed IPA.
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3 | Kiowa language properties

sort of SOV - mainly Agr-V

Agreement for subject, object, dative in portmanteau pre�x

(1) Bâ càunj`̄au.
bâ:−kǪ̀n−tÒ:
2p/3s:1s–bring.pfv–mod

‘You guys will bring it to me.’ Subj/Obj:Dat

Widespread incorporation/polysynthesis

(2) Èm c´̄ıc`̄a
¯
ujàujòt.

ę̀m−ḱı:+kǪ̀:tÒ+tòt
1s/2s–meat

c
+buy

c
+send.pfv

‘I sent you to buy meat’. c: combining form

Well documented, severely endangered Harrington (1928), Watkins

(1984)

Few dozen elderly speakers (EGIDS: 8/9) Linn (2011)

2 Locative meaning

4 | Introducing t´̄au and fál

The key targets of this talk are the locative stems

t´̄au [thÓ:] ‘trans-’ and fál [pál] ‘cis-’

Widely used but not widely documented Gatschet (1882), Harrington

(1928), P. McKenzie & Har-

rington (1948), Wonderly et al.

(1954),

Crowell (1960), Watkins (1984),

Yumitani (1984), Harbour

(2007), Harbour et al. (2012), A.

McKenzie (2012), Neely (2015)

Only mention in Parker McKenzie’s notecards, hard to de�ne P. McKenzie (n.d.)

Use text analysis and targeted elicitation to �gure out meaning.
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5 | Morphology of t´̄au and fál

These forms are stems that can be used freely or with nominal expressions.

When with nouns, they form compounds with their ground.

(3) J`̄otâu
tò:+thÔ:
house

c
+trans

è d´̄e.
è−dé:
3i–be standing

‘They’re standing on the other side of the house’ (fn) i: inverse number (here pl.)

(4) V´̄aufâl
pĳÓ:+pâl
river

c
+cis

ét m´̄au.
ét−mǪ́:
3i/r–move

‘They moved to this side of the river’ (fn) r: re�exive

When free, their ground is anaphoric.

(7) Tâu
thÔ:
trans

è d´̄e.
è−dé:
3i–be standing

‘They’re standing on the other side.’ (fn)

(8) Fâl
pâl
cis

bé m´̄au.
bé−mǪ́:
3i/r–move

‘They moved to this side.’ (fn)

6 | Morphology of t´̄au and fál

As stems, they can host additional locative and directional a�xes.

(9) Qóptáui
kĳóp+thÓ−j
mountain

c
+trans−ns

è cíl.
è−ḱıl
3i–be living

‘They live somewhere beyond the mountains.’ (fn) ns: non-speci�c

(10) Qópfálcà
kĳóp+pál−kjæ̀
mountain

c
+cis–at

è cíl.
è−ḱıl
3i–be living

‘They live somewhere on this side of the mountains.’ (fn)

(11) tâu/fâl : �gure is speci�c
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We set aside issues of syntactic structure Svenonius (2010), Saeed (2016)

7 | The basic meaning of t´̄au and fál

T´̄au and fál are relative locatives Levinson (2003)

Based on a perspective point (P) cp. ‘viewer-oriented’ Kracht (2002)

Employing a �gure/ground framework Talmy (1972)

Three-way relation (G, F, P) along a vector Zwarts (1997)

ground

p

ft´̄au
ground

p

f

fál

8 | Perspectives in space

Due to composition, locatives in Kiowa are all event-modifying

Figures of locatives are always events: Event location (EL)

• Fál describes event locations EL between ground location (GL) and PP

• T´̄au describes ELs where GL is between EL and PP

P

GL

G

t´̄au fál

But what location is the perspective point?

9 | Setting a perspective point

Perspective point is typically the utterance location. (UL)

(12) Context: Speaker in OK is alluding to the linguist’s previous studies in Europe.

V´̄autâufè
pĳÓ:+thÔ:−pè
water

c
+trans–along

á qácô
¯
mth`̄au.

á−cĳákǫ̂m+tĳÒ:
3p–life

c
+stay

‘There are people living across the ocean.’ Crowell (1960)

To test: embedded use/shifting? ‘The French say that we live across the ocean’
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10 | Setting a perspective point

In narratives this can be shifted, as we might expect.

(13) Context: Some Kiowa warriors are being carted o� to jail, but one decides he won’t go out like that.

óigàu
ój−gÒ
there−pres

th´̄ogá
tĳó:−éæ̀
front–in

´̄adàu
á:−dÒ
tree–inv

è chél
è−tsél
3i–stand.s/d

dé`̄e
¯dé=ę̀:

nom=at

háun
hǪ́n
not

cáp
cáp
onward

à t´̄odâuh`̄au.
à−thó:dÔ:=hÒ:
1s–pass.neg=takeaux

‘I shall not continue on past that point up ahead where a tree stands.’

Fâl
pâl
cis

hègáu
hègÓ
then

ôihy`̄au
ôjhjÒ:
right now

à hê
¯
mà!

à−hę̂:mą̀
1s–die.ipfv

‘I’m going to die right now before we get there!’

(14) M´̄au
mǪ́:
somewhat

fálcà
pál−cæ̀
cis–at

hègáu
g|
then

á áumdéhèl. . .
á−PǪ́mdé−hèl. . .
3p–make.detr.pfv–evid

‘They reached fairly close (to where the tree stood) Imprison

11 | Antonyms in use

The two terms are essentially antonyms and can be directly contrasted.

(15) F´̄a
pá:
some

Chènv`̄autâuchò
tsę̀n+pĳÒ:+thÔ:=tsò
mud

c
+water

c
+trans=cst

ém qóp
ę́m−kĳóp
p/r–put.pl.pfv

nàu
nǪ̀
and:DS

f´̄a
pá:
some

fálfèchò.
pál−pè=tsò
cis–along=cst

‘Some had camped across Rainy Mountain Creek and some along the near side.’

A Butchering Story

cst: contrastive

12 | Contrast to intrinsic locatives

Other locatives depend on the intrinsic properties of the ground

(16) a. th´̄o [tĳó:] ‘in front (of)’ (> face)

b. góm [gǫ́m] ‘behind’ (> back)

(17) J´̄o
tó:
house

hâuigàu
hÔjgÒ
nearby

dáu chél
dÓ−tsél
3s:1p–be set.s/d

né
nę́
but

gúidè
gújdè
other

ý̄ı
j́ı:
two

th´̄adâu
tĳá:d−Ô:
between–in

è
¯
chél.

ę̀−tsél
3d–be set.s/d

‘Our house was nearby but there were two others before it.’

Aúphàu
Óp=hÒ
there.onw=ref

j`̄ogómbè
tò:+gǫ́m−bè
housec+back–along

à d´̄auh`̄au.
à−dÓ:hÒ:
1s–move fast

‘I ran there behind the houses.’ Ghost Woman Demands a

Check
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3 Scalar comparative use

13 | Extension to comparatives

(18) Ámtàui
ám+thÒ−j
you+trans−ns

à cyó
¯
i.

à−cǫ́:j
1s−be tall.sg

‘I am taller than you’ (fn)

(19) Óidèfàl
óidè+pàl
that+cis

à–cyó
¯
i.

à−có
¯
j

1s–be tall.sg

‘I am less tall than him.’ (fn)

14 | Comparison in perspective

The perspective is set along a scale Figure: Subject Ground: Object of comparison (=

threshold?) Perspective point: zero on the scale

ground

p 0

ft´̄au ground

p 0

f

fál

15 | Other types of comparison

(20) Idiomatic usage to describe inability (cp. not being up to the task)

Fâl
pâl
cis

à d´̄au.
à−dÓ:
1s–be

‘I can’t/am not up to it.’ (fn)

(21) Context: Speaker is mentioning the linguist’s previous language studies

Hègáu
hègÓ
already

án–háigàd`̄au
ą́n−hájéæ̀+dÒ:
3p:3s–teach.detr

c
+be

nàu
nǪ̀
and:DS

máun
mǪ́n
epis

táui.
thÓ:−j
trans–ns

‘She has learned these and perhaps more. Crowell (1960)
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4 Temporal usage

16 | Relations in time

These stems are also used for temporal purposes, where they are often translated as ‘be-

fore’ or ‘after/since’.

(22) Fâl
pâl
cis

hábé
hábé
sometime

gà cómàumdèhèl.
éæ̀−kǫ́:m+Ǫ̀:mdè−hèl
3p–friendc+become.pfv–evid

‘Sometime since then they (the Utes) became (our) friends.’

(23) Tâu
thÔ:
trans

gà d´̄a
¯
umê`̄e

¯éæ̀−d´̄O
¯
mę̂:=`̄e

¯
3p–be.evid=when

háyá
hájá
way

Cáuigú
kÓjǵu
Kiowas

ém d´̄auch´̄alîdè
ém−dÓ:tsá:L̂ı:=dè
3p/r–pray.ipfv.evid=rel

hègáu
hègÓ
then

háun
hǪ́:n
not

yá
¯
háigâu.

ją́:−hájgÔ:
3p:1s–be known.neg

‘I don’t know how Kiowas used to pray before that time.’ Fima’s story

17 | Relations in time

They can be free-standing (as above) or attached to nominalized clauses.

(24) [Pól´̄a
¯
jè

phólą́:tè
(name)

é hóldè]t`̄au
é−hól=dè+thÒ:
3i/3s–kill.pfv=nom+trans

s´̄akòvà
¯
ui

sá:+khòpĳǪ̀−j
winter

c
+middle–ns

gà d´̄a
¯
umê. . .

éæ̀−dǪ́:mę̂:
3p–be.evid

‘It was mid-winter, before Poolant’s killing. . . ’

aúgàu
ÓgÒ
sub

t`̄alyóp
thà:Lóp
boy.inv

è q´̄auhêmdè.
è−kĳÓ:+hę̂m=dè
3i–freeze

c
+die.pfv=nom

‘that the boys froze to death.’ Poolant’s Killing

18 | Perspective toward the past

In stories about some past moment:

• Perspective point is the utterance time (UT)

• Figure is the topic time (TT) Klein (1994)

• Ground is a referred-to time (RT) in sentence or discourse

Fál describes a TT between the RT and UT T´̄au describes TT before the RT

UT

P

RT

G

t´̄au fál
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19 | Example from text

Wind Goomda’s 1946 version of the story of Poolant’s killing includes an epilogue insisting

on the timing of an event.

(24) Pól´̄a
¯
jè é hóldèt`̄au s´̄akòvà

¯
ui gà d´̄a

¯
umê. . . ‘It was mid-winter, before Poolant’s killing. . . ’

aúgàu t`̄alyóp è q´̄auhêmdè. ‘that the boys froze to death.’

(25) Háun
hǪ́n
not

q´̄ıgà
kĳ́ı:éæ̀
after

gà d´̄a
¯
umâuhèl.

éæ̀−dǪ́:mÔ:−hèl.
3p–be.neg–evid

‘It wasn’t afterward.’ Poolant’s Killing

20 | Toward the future

When describing the future, the perspective point doesn’t change, but the directions do.

In stories about some future moment:

• Perspective point is the utterance time (UT)

• Figure is the topic time
1

(TT) Klein (1994)

• Ground is a referred-to time in the discourse (RT)

Fál describes a TT between the RT and UT T´̄au describes TT before the RT

UT

P

RT

G

t´̄aufál

21 | Fixed perspective

With times of the day, the perspective point is midnight, so thÓ: denotes after that time,

and pál before.

Moreover, it is normal with times of day to employ the directional su�x -p, which indicates that an event

progresses along a direction away from a deictic center (glossed onw ‘onward’)

(26) Ḱ̄ıs´̄autàup
kh ı́:sÓ:+thÒ=p
noon+trans=onw

gà sálhèl.
éæ̀−sál−hèl
3p–be hot–evid

‘It was hot by afternoon’ Palmer, Jr. (2003) ‘Thebol’

1
Or instead a shifted time introduced by a modal (Klecha 2013).
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(27) Ḱ̄ıs´̄aufàl
kh ı́:sÓ:+pàl

bé q´̄aujé.
bé−kĳÓ:té

noon+cis 1p/r–meet.imper

‘Let’s meet before noon.’ (fn)

22 | Contrast to intrinsic temporal locatives

Kiowa temporal expressions generally follow simple precedence relations

(28) a. tò
¯
g`̄au [thǫ̀gÒ:] ‘a long time ago’

b. thópjèl [tĳóptèl] ‘previously’

c. àunqî [Ǫ̀nkĳ̂ı:] ‘in the past, beforehand’

d. sáut [sÓt] ‘just recently’

e. hègáu [hègÓ] ‘then (next)’

f. hégáu [hégÓ] ‘meanwhile, just as’

g. q́̄ıgà [kĳ́ı:éæ̀] ‘after, afterwards’

h. thóf´̄egù [tĳópé:gù] ‘in the future’

5 Summary

23 | Summary of uses

t´̄au and fál indicate a comparative relation between three objects

usage persp. pt. �gure ground

locative usu. utterance event entity

scalar zero subject entity/event

temporal utterance time topic time reference time
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